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Abbreviazioni e glossario

N. Abbreviazioni o parole Descrizione

1 Modalità curva di 

compensazione meteo

2

3 Hydrotank Serbatoio ACS sanitaria da interno non ventilato e componenti idraulici

4 Modalità ACS Modalità riscaldamento dell’acqua calda sanitaria per docce, lavandini, ecc.

5

6 Funzione antigelo Controllo del riscaldamento per evitare il congelamento dei tubi dell’acqua

7 FTC

8 Modalità riscaldamento Riscaldamento di ambienti tramite radiatori o riscaldamento a pavimento

9 Hydrobox

10 Legionella

11 Modalità LP
dei batteri della legionella

12 Modello monoblocco

13 PRV Valvola di sovrappressione

14 Temperatura dell’acqua di 

ritorno

15 Modello split

16 TRV
missione di calore
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   AVVERTENZA

elettriche o incendi.

• Non salire, né appoggiarsi sull'unità.

• Non rimuovere i pannelli dell'unità o tentare di inserire con forza oggetti all'interno del telaio dell'unità.
• Non toccare tubazioni sporgenti, poiché potrebbero essere molto calde e causare bruciature.
• Se l'unità comincia a vibrare o a produrre rumori anormali, arrestarne il funzionamento, disattivare l'alimentazione e contattare l'installatore.
• Se dall'unità cominciano a fuoriuscire odori di bruciato, arrestarne il funzionamento, disattivare l'alimentazione e contattare l'installatore. 

l'installatore. 

esperienza o conoscenza, senza che vengano fornite supervisione o istruzioni sul funzionamento da parte di persone responsabili della loro sicurezza.
• I bambini devono essere posti sotto supervione per assicurarsi che non giochino con il dispositivo.
• In caso di perdite di refrigerante, arrestare il funzionamento dell'unità, ventilare con cura l'ambiente e contattare l'installatore.
•  Se il cavo di alimentazione risulta danneggiato, è necessario provvedere alla sua sostituzione tramite un cavo fornito dal produttore, dal centro di 

del refrigerante. Non miscelare con alcun altro refrigerante e non consentire la permanenza di aria nelle linee. In caso di miscelazione di aria con il 
refrigerante la pressione nella linea del refrigerante può aumentare in modo anomalo, causando possibili esplosioni e altri pericoli.

delle unità. Nei casi più gravi ciò potrebbe costituire un grave impedimento nel garantire la sicurezza del prodotto.

della zona 2.

• Non forare né bruciare.
• I refrigeranti possono emanare odore.

  ATTENZIONE

In uso nel presente manuale 

 AVVERTENZA:
Si raccomanda di osservare le precauzioni elencate sotto il 
titolo per prevenire infortuni o la morte dell'utente.

 ATTENZIONE:
Si raccomanda di osservare le precauzioni elencate sotto il 
titolo per prevenire danni all'unità.

• 

AVVERTENZA
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Introduzione2

Tale dispositivo non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i 

esperienza o conoscenza, senza che vengano fornite supervisione o istruzioni 
sul funzionamento da parte di persone responsabili della loro sicurezza.
La supervisione dei bambini garantisce che il dispositivo non venga usato 
come gioco.
Il manuale dell'utente deve essere conservato insieme con l'unità o in un 
luogo accessibile per futuro riferimento.

Dati tecnici3

Nome modello

Livello di potenza sonora

Smaltimento dell'unità

Questo simbolo è valido solo per i paesi europei.

14 Informazione degli utenti e allegato IX, e/o alla direttiva 

allegato II.

riciclati e/o riutilizzati. Questo simbolo nella Figura 1.1 indica 

nel modo seguente:

elettrici ed elettronici usati, batterie e accumulatori.
Smaltire, in base alle normative locali, il dispositivo, le batterie e gli accumulatori 

Per i dettagli sullo smaltimento in relazione ai vari paesi, contattare il 
rivenditore locale Mitsubishi Electric. 

<Figura 1.1>
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1. Regolatore principale remoto

Regolatore principale remoto

1 2 3 4 5 6 7 8 9

LED

13

14

10

11

12

16

15

N. Icone Descrizione

1

Avviso (per il controllo di più unità 

Toccando l’icona del menu si visual
izzano i codici di errore.

J1 Avviso
Vengono visualizzati i codici di errore.

2
mento normale

mento anomalo

3

Modalità riscaldamento

4
La programmazione modo vacanza 

5

6
one.

7

sbrinando.

modo silenzioso.

dell’icona.

Riscaldamento di emergenza

8

N. Icone Descrizione

9

10

Programmaz.

Vietato

Controllo del cloud

11

Funzionamento

Standby

per priorità.

Arresto

12

13

diverso dall’adattamento automatico.

N. Icone Descrizione

14

Curva di compensazione
Quando l’operazione si interrompe: nero 

damento: arancione

Adattamento automatico (tempera

Quando l’operazione si interrompe: nero 

damento: arancione

Quando l’operazione si interrompe: nero 

damento: arancione

15

L’icona dell’ACS viene visualizzata 

Quando l’operazione si interrompe: nero

16
Valori di temperatura target
La temperatura impostabile varia a seconda 
della logica di controllo.

•

•
•

rimane accesa per 30 secondi e poi si spegne.

*1
La schermata di base non visualizza le icone di funzionamento e i valori della temperatura target.

*2
*3 Tenendo premuta l’icona del menu  per 3 secondi si attiva/disattiva il menu di blocco.

(l’icona cambia in 
*4

Icone della schermata principale
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Funzionamento generale

•
•
• .

•

•

Boost
•

Nota:
descrizione dello stato indicata dalla levetta.
Attivo;  Inattivo; 

•  in alto a destra: È possibile impostare [Manager tempera

•
•  / 

programma.
•  / 

•

esterna.

•
• Temp.acqua riscald. (
•
•
•

Temperatura ambiente di riscaldamento (adattamento automatico)
L’adattamento automatico misura la temperatura ambiente e la temperatura 
dell’aria esterna, quindi calcola la capacità di riscaldamento necessaria per 

ambienti e alle esigenze dell’utente.

esterna e da un sensore di temperatura sul circuito primario di alimentazione per 

giornare le impostazioni, se necessario.

Toccare
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1.

2.

il numero di zona per assegnare ciascun regolatore remoto wireless.

3.
ente e la programmazione da utilizzare per ciascuna zona.

Dopo aver completato l’impostazione di ciascun programma, toccare l’icona di 
 per salvare le impostazioni.

di 24 ore.

Sensore ambiente im
postazioni corrispondenti

A R1 a 8
(Regolatore 

remoto 

B TH1
(termistore 

di tem
peratura 
ambiente 

C MRC
(Regolatore 
principale 

D

Per i dettagli, consultare il manuale del sito web.

Comando ambiente 1 a 8 (se si utilizza un regolatore remoto wireless come 

serbatoi di riscaldamento dell’ACS.

 / 

lore viene limitato utilizzando i segnali dell’FTC in base alla temperatura misurata 
del serbatoio ACS.

Nota: 
-

peratura ambiente esterna.

alla temperatura impostata o per il tempo massimo di ACS, a seconda di quale si 

mento del serbatoio ACS. 

È possibile impostare le seguenti voci.
•
•
•

cambia in .

Impostazioni

Data/Ora

Display

Lingua

Selezione termistore

Back

ECO

Start

°C

Boost

Back NextACS

Sensore ambiente

Selezione sensore zona

Programma zona

Programma zona

Back

R Z

Z

Z

R

R

R

Sensore ambienteBack

Programma R

R

- MRC

- MRC

Programma

Programma

Programma

Programma zonaBack

- 

- 
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in ogni stagione.

1.

2.

3.

4.
 / 

Back Next

Inverno GEN

--- ---

DIC

Estate

Stagione

GIUMAG

DICNOV

APR

OTT

MAR

SET

FEB

AGO

GEN

LUG

È possibile impostare 4 programmi di riscaldamento per ogni giorno della setti
mana.

1.

2.

3.

4.

5.

6.  in alto a destra per salvare le impostazioni.

Nota: 
•

•

cui si desidera vietare il funzionamento.
•

ogni impostazione.
•

conferma  in alto a destra si salva l’impostazione.

Back

Programma °C

°C

°C

Programma

Programma

Timer riscaldamento Z

SAB DOMVENGIOMERMARLUN

Back

Programma

Programma

Programma

Timer riscaldamento Z

SAB DOMVENGIOMERMARLUN

°C

°C

°C

Salvare le impostazioni.

Timer

Stagione

ACS

Riscaldamento

Back

Raffreddamento
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dell’occupante.

•  / 
•

seconda riga.
•  / 
•  / 

del mese in corso.

mese.

Nota: 
Se per il monitoraggio è richiesta una certa precisione, è necessario impos-

esterni.

•
•
•
•
•
•

*1 Toccando i 9 punti visualizzati sullo schermo si avvia la calibrazione.
-

to appuntito ma non tagliente per toccare i punti.

*2 È possibile pulire lo schermo mentre le operazioni di tocco non sono 
valide per 30 secondi.

con un detergente delicato o un panno inumidito con etanolo. Non utiliz-
zare solventi acidi, alcalini o organici.

Modo vacanza

Programmaz.

--/---/----

Riscald. / Raffr.

ACS

Back

/Set/

Programmazione modo vacanza

Inizio

Fine

gg mm aaaa

gg mm aaaa

Back

- - - - - -- -

Toccare

Energia

Energia prodottaEnergia elett cons

Back

kWh kWh

Feb kWh

kWh

kWh

kWh

Gen

Dic

Energia elett consBack

Impostazioni

Data/Ora

Display

Lingua

Selezione termistore

Back

Impostazioni

Chiama numero

Touch screen

Back
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Risoluzione dei problemi

competente. Gli utenti non devono tentare di riparare il sistema da soli. 

Sintomo di guasto Possibile causa Soluzione

Periodo di spegnimento programmato 

Utilizzo di tutta l’acqua calda del serbatoio ACS
ACS si riscaldi nuovamente.  

Contattare l’installatore.

giunge la temperatura impostata.
Modo di divieto, programmazione o vacanza selezionato

Contattare l’installatore.

una temperatura diversa dal resto della casa.
Riposizionare il sensore di temperatura in una stanza più adatta.

Problema di batteria solo per il regolatore remoto wireless Controllare l’alimentazione della batteria e sostituirla se scarica.

Contattare l’installatore.

Aprire le valvole.

ritardo per la protezione dell’unità esterna.

temperatura ambiente aumenta leg
germente.

3 vie devia l’acqua calda dal serbatoio ACS al circuito di 
riscaldamento di ambienti. Questo per evitare il surriscal

acqua calda immessa nel circuito di riscaldamento di am
bienti dipende dal tipo di impianto e dal percorso delle tu

caldo in modo ACS. (la temperatura 
Contattare l’installatore.

per un breve periodo.
Meccanismo di prevenzione dell’inceppamento della 
pompa per impedire l’accumulo di calcare.

Si sente un rumore meccanico 
proveniente dall’unità interna

Accensione e spegnimento delle resistenze

ità riscaldamento.

Tubazioni rumorose Aria intrappolata nel sistema
attare l’installatore.

Tubazioni allentate Contattare l’installatore.

ole di sicurezza
Spegnere la pompa di calore e gli eventuali riscaldatori a immersione e 
contattare l’installatore.

Piccole quantità d’acqua gocciolano 
da una delle valvole di sicurezza.

La sporcizia potrebbe impedire la tenuta della valvola

eliminare lo sporco dalla valvola. Fare molta attenzione, l’acqua rilasciata 
sarà molto calda. Se la valvola continua a gocciolare, contattare l’installatore 

Sul display del regolatore principale 
remoto appare un codice di errore.

L’unità interna o esterna segnala un’anomala condizione Annotare il numero del codice di errore e contattare l’installatore.

accendersi e spegnersi.
nimento.

La data/ora viene salvata per 3 giorni senza alimentazione.

Numero di serie6

 3, 2024  4





MITSUBISHI ELECTRIC, EHST17D-VM2E, EHST17D-YM9E, EHST20D-VM2E, EHST20D-VM6E, EHST20D-YM9E, EHST20D-TM9E, EHST30D-MEE, EHST30D-VM6EE, EHST30D-YM9EE,
 EHST30D-TM9EE, ERST17D-VM2E, ERST17D-VM6E, ERST20D-VM2E, ERST20D-VM6E, ERST20D-YM9E, ERST30D-VM2EE, ERST30D-VM6EE, ERST30D-YM9EE,
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 ERST30F-TM9EE, EHPT17X-VM2E, EHPT17X-VM6E, EHPT17X-YM9E, EHPT20X-YM9E, EHPT20X-TM9E, EHPT20X-MEHEW, EHPT30X-YM9EE, ERPT17X-VM2E,
 ERPT20X-VM2E, ERPT20X-VM6E, ERPT20X-YM9E, ERPT30X-VM2EE, ERPT30X-VM6EE, ERPT30X-YM9EE, ERST17D-VM2BE, ERST17D-VM6BE, ERST17D-YM9BE,
 EHSD-MEE, EHSD-VM2E, EHSD-VM6E, EHSD-YM9E, EHSD-TM9E, ERSD-VM2E, ERSD-VM6E, ERSD-YM9E, ERSC-MEE, ERSC-VM2E, ERSC-VM6E, ERSC-YM9E,
 ERSF-MEE, ERSF-VM2E, ERSF-VM6E, ERSF-YM9E, ERSF-TM9E, ERSE-MEE, ERSE-YM9EE, ERPX-ME, ERPX-VM2E, ERPX-VM6E, ERPX-YM9E

Issued

UNITED KINGDOM

Kengo Takahashi

Manager, Quality Assurance Department

30 April 2023 

2014/35/EU: Low Voltage
2006/42/EC: Machinery
2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility
2009/125/EC: Energy-related Products Directive and Regulation (EU) No 813/2013
2011/65/EU, (EU) 2015/863 and (EU) 2017/2102: RoHS Directive

EU DECLARATION OF CONFORMITY
EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ UE
EU-CONFORMITEITSVERKLARING
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UE
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE UE

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
EG-DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE

EU-ERKLÆRING OM SAMSVAR
EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

EÚ VYHLÁSENIE O ZHODE

IZJAVA EU O SKLADNOSTI

EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA
EU IZJAVA O SUKLADNOSTI
EU IZJAVA O USAGLAŠENOSTI

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioner(s) and heat pump(s) for use in residential, commercial, and light-industrial environments described below:
erklärt hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlage(n) und Wärmepumpe(n) für das häusliche, kommerzielle und leichtindustrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que le(s) climatiseur(s) et la/les pompe(s) à chaleur destinés à un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux 
et d’industrie légère décrits ci-dessous :
verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor huishoudelijke, handels- en lichtindustriële omgevingen bestemde airconditioner(s) en warmtepomp(en) zoals onder-
staand beschreven:
por la presente declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que el(los) acondicionador(es) de aire y la(s) bomba(s) de calor previsto(s) para su uso en entornos residenciales, comer-
ciales y de industria ligera que se describen a continuación:
conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilità, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore destinati all’utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e semi-industriali 
e descritti di seguito:

-

declara pela presente, e sob sua exclusiva responsabilidade, que o(s) aparelho(s) de ar condicionado e a(s) bomba(s) de calor destinados a utilização em ambientes residenciais, 
comerciais e de indústria ligeira descritos em seguida:
erklærer hermed under eneansvar, at det/de herunder beskrevne airconditionanlæg og varmepumpe(r) til brug i beboelses- og erhvervsmiljøer samt i miljøer med let industri:
intygar härmed att luftkonditioneringarna och värmepumparna som beskrivs nedan för användning i bostäder, kommersiella miljöer och lätta industriella miljöer:

erklærer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljøer:
vakuuttaa täten yksinomaisella vastuullaan, että jäljempänä kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskäyttöön ja kaupalliseen käyttöön tarkoitetut ilmastointilaitteet ja lämpöpumput:

kinnitab oma ainuvastutusel, et allpool toodud elu-, äri- ja kergtööstuskeskkondades kasutamiseks mõeldud kliimaseadmed ja soojuspumbad:

-

nastavku:

is/are in conformity with provisions of the following Union harmonisation legislation.
die Bestimmungen der folgenden Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union erfüllt/
erfüllen.
est/sont conforme(s) aux dispositions de la législation d’harmonisation de l’Union 
suivante.
voldoet/voldoen aan bepalingen van de volgende harmonisatiewetgeving van de Unie.
cumple(n) con las disposiciones de la siguiente legislación de armonización de la Unión.
sono in conformità con le disposizioni della seguente normativa dell’Unione sull’armoniz-
zazione.

-
ção da União.
er i overensstemmelse med bestemmelserne i følgende harmoniserede EU-lovgivning.
uppfyller villkoren i följande harmoniserade föreskrifter inom unionen.

er i samsvar med forskriftene til følgende EU-lovgivning om harmonisering.
ovat seuraavan unionin yhdenmukaistamislainsäädännön säännösten mukaisia.

vastavad järgmiste Euroopa Liidu ühtlustatud õigusaktide sätetele.

MITSUBISHI ELECTRIC AIR CONDITIONING SYSTEMS EUROPE LTD.
NETTLEHILL ROAD, HOUSTOUN INDUSTRIAL ESTATE, LIVINGSTON, EH54 5EQ, SCOTLAND, UNITED KINGDOM
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Issued: 30 April 2023 Kengo Takahashi

UNITED KINGDOM  Manager, Quality Assurance Department

is/are in conformity with provisions of the following UK legislation

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioner(s) and heat pump(s) for use in residential, commercial, and light-industrial environments described below:

The Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016
The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
The Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012
The Ecodesign for Energy-Related Products Regulations 2010

MITSUBISHI ELECTRIC AIR CONDITIONING SYSTEMS EUROPE LTD.
NETTLEHILL ROAD, HOUSTOUN INDUSTRIAL ESTATE, LIVINGSTON, EH54 5EQ, SCOTLAND, UNITED KINGDOM

UK DECLARATION OF CONFORMITY

The copyright of fonts displayed on the main remote controller screen belongs to Morisawa Inc.



This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.

Importer:

Mitsubishi Electric Europe B.V.
Capronilaan 34, 1119 NS, Schiphol Rijk, The Netherlands

French Branch
2, Rue De L’Union, 92565 RUEIL MAISON Cedex

German Branch
Mitsubishi-Electric-Platz 1 40882 Ratingen North Rhine-Westphalia Germany

Belgian Branch
8210 Loppem, Autobaan 2, Belgium

Irish Branch
Westgate Business Park, Ballymount Road, Upper Ballymount, Dublin 24, Ireland

Italian Branch
Via Energy Park, 14 20871 Vimercate (MB), Italy

Norwegian Branch
Gneisveien 2D, 1914 Ytre Enebakk, Norway

Portuguese Branch
Avda. do Forte 10, 2794-019 Carnaxide, Lisbon, Portugal

Spanish Branch
Av. Castilla, 2 Parque Empresarial San Fernando - Ed. Europa, 28830 San Fernando de Henares 
(Madrid), Spain

Scandinavian Branch
Hammarbacken 14, P.O. Box 750, SE-19127, Sollentuna, Sweden

UK Branch

Polish Branch
Krakowska 50, PL-32-083 Balice, Poland



HEAD OFFICE: TOKYO BUILDING, 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN

DG79T729H02  Printed in the UNITED KINGDOM

Please be sure to put the contact address/telephone number on
this manual before handing it to the customer.


